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ROYA UME DE BELGIOUE 

Avant-projet de loi portant assentiment il l'Accord 
entre le Royaume de Belgique ct la RéllUblique de 
Moldavie SUI" l'exercice d ' activités il but luuatifpar 
certains membl'es de la famille du personnel de 
missions diplomatiques ct de postes consulaires, fait 
il P,'ague le 31 aoÎl! 2022 

PHILIPPE, 

ROI DES BELG ES, 

A tous, présents et à venir', 
Salut. 

Sur la proposition de la Ministre des Affa ires 
étrangères, du Minist re des Finances, du Ministre des 
Affa ires sociales et du Ministre de la Justi ce, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

La Mini stre des Affaires étrangères, le Ministre 
des Finances, le Ministre des Affaires sociales ct le 
Ministre de la Justi ce sont chargés de présenter, en 
Notre nom, à la Chambre des Représentants le projet de 
loi dont la teneur sui t: 

ARTI CLE 1" 

La présente lo i règle une matière visée ,i 
l'a rticle 74 de la Constitution. 

KONINKRIJK BELGIË 

VOOI'Olltwel'p van wct houdende instcmming mct de 
ûvereenlmmst tUSSCIl het I(oninl<rijl< Bclgië en de 
Rellubliel<. Moldavië illzal<e hct velTichten van 
betaaldc we.-J<zaamhcden door bcpaalde gezinslcden 
van het personeel van de dil'Iomatieke missies en 
consulaire Ilosten, gedaan te Praag 0 1) 31 augustus 
2022 

FILIP, 

KONING DER BELGEN, 

Aan alleu die IIU zijn eu hicrna wezen zullen, 
Onzc Groet. 

Op de voordracht van de Ministcr van 
Bui ten landse Zaken, van de Minister van Financiën, 
van de Minister van Sociale Zaken en van de Ministcr 
van Justitie, 

IIEBB EN WU I3 ESLOTEN EN BESLUITEN WU : 

De Minister van Buitenlandse Zakcn, de 
Minister van Financiën, de Minister van Sociale Zaken 
en de Minister van Justiti e zijn ennee belast het 
onlwerp van wet, waarvall de tekst hicrna volgt, in 
Onze naam aan de Kamcr van 
Volksvcrtcgenwoordigcrs yoor te leggcn : 

ARTIKEL 1 

Deze wel regelt ccn aangelegenhcid ais bedocld 
in arti kcl 74 van de Grondwel. 
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L'Accord entre le Royaume de Belgique ct la 
République de Moldavie sur l'exercice d'activités à but 
lucrat if par cel1ains membres de la famille du 
personnel de missions diplomatiques ct de postes 
consulaires, fait à Prague le 31 aont 2022, sortira son 
plcin cl entier effet. 

Donné à 

PAR LE ROI: 

La Ministre des Affa ires étrangères, 

Le Ministre des Finances, 

De Ovcrccnkomst tussen het Koninkrijk I3clgië 
en de Republiek Moldavië inzakc het verrichten van 
betaalde werkzaamheden doo!' bcpaaldc gezins leden 
van het personeel van de diplomatieke missies en 
consulaire posten, gedaan te Praag op 3 1 augustus 
2022, zal volkomen gevolg hcbben. 

Gegevcn te 

VAN KONTNGSWEGE: 

De Minister van Buitcnlandse Zaken, 

De Minister van Financiën, 

2 

Vincent VAN PETEGHEM 

.be 
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Lc Ministre des Affaires sociales, De Minisler van Sociale Zaken, 

Frank VANDENBROUCKE 

Lc Ministre de la Justice, De M inister van JusLilie, 

Paul V AN TIGCI IELT 

.!Je 
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Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord 
entre le Royaume de Belgique et la République de 

Moldavie sur l'exercice d'activités à but lucratif par 
certains membres de la famille du personnel de 

missions diplomatiques et de postes consulaires, 
fait à Prague le 31 août 2022 

EXPOSE DES MOTIFS 

Objet et contexte juridique: 
Le présent Accord soumis à l'approbation du 
Parlement, a pour objet de faciliter l'exercice d'une 
activité rémuneree (profession salariée ou 
indépendante) pour les membres de la famille à 
charge des agents et autres membres du personnel 
des missions diplomatiques et des postes 
consulaires de la République de Moldavie affectés en 
Belgique et, sur base de réciprocité, pour les 
membres de la famille à charge des agents et autres 
membres du personnel des missions diplomatiques 
et postes consulaires belges en République de 
Moldavie. 

Le statut du personnel diplomatique et consulaire 
affecté par l'Etat d'envoi dans l'Etat d'accueil ainsi 
que le statut des membres de leur famille sont régis 
par les Conventions de Vienne sur les Relations 
diplomatiques (1961) et sur les Relations consulaires 
(1963) . La plupart des Etats, dont la Belgique et la 
République de Moldavie, sont parties à ces 
Conventions. 

Ces Conventions prévoient un certain nombre de 
privilèges et d'immunités au bénéfice des membres 
du personnel des missions diplomatiques et des 
postes consulaires ainsi que des membres de la 
famille de ceux-ci faisant partie de leur ménage 
(conjoint, partenaire légal et enfants à charge). 

Ces Conventions ne prévoient nullement 
l'interdiction, pour ces derniers, d'exercer dans l'Etat 
d'accueil une activité rémunérée. Néanmoins, leur 
statut ainsi que les privilèges et immunités qui en 
découlent sont, en pratique, incompatibles avec 
l'exercice d'une profession. Dans la plupart des Etats, 
l'accès des étrangers à une activité rémunérée est 
limité. 

Conscient de cette problématique, le Conseil de 
l'Europe, a adopté une recommandation sur un 
modèle d'accord bilatéral ayant pour objectif de 

Voorontwerp van wet houdende instemming met de 
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 

Republiek Moldavië inzake het verrichten van 
betaalde werkzaamheden door bepaalde 

gezinsleden van het personeel van de diplomatieke 
missies en consulaire posten, gedaan te Praag op 

31 augustus 2022 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

Doel en rechtskader: 
Deze Overeenkomst die ter goedkeuring aan het 
Parlement wordt voorgelegd, heeft ten doel het 
verrichten van betaalde werkzaamheden (ais 
loontrekkende of zelfstandige) door gezinsleden ten 
laste van de ambtenaren en andere personeelsleden 
van de diplomatieke zendingen en consulaire posten 
van de Republiek Moldavië in België en, op grond van 
wederkerigheid, door gezinsleden ten laste van de 
ambtenaren en andere personeelsleden van de 
Belgische diplomatieke zendingen en consulaire 
posten in de Republiek Moldavië te vergemakkelijken. 

De status van het diplomatieke en consulaire 
personeel dat door de Zendstaat wordt aangesteld in 
de Ontvangende Staat alsmede de status van de 
gezinsleden worden geregeld door het Verdrag van 
Wenen inzake diplomatiek verkeer (1961) en inzake 
consulair verkeer (1963). De meeste landen, 
waaronder België en Moldavië, zijn partij bij deze 
Verdragen. 

Deze Verdragen voorzien in een aantal voorrechten en 
immuniteiten ten behoeve van de personeelsleden 
van de diplomatieke zendingen en consulaire posten 
alsmede van de gezinsleden die deel uitmaken van 
hun huishouden (echtgeno(o)te, wettelijke partner en 
kinderen ten laste). 

Voornoemde Verdragen stellen ten aanzien van 
voornoemde personen geenszins dat het verboden is 
in de Ontvangende Staat betaalde werkzaamheden te 
verrichten. Wei is het zo dat hun status en de daaruit 
voortvloeiende voorrechten en immuniteiten in de 
praktijk onverenigbaar zijn met het uitoefenen van een 
beroep. In de meeste Staten is de toegang van 
buitenlanders tot bezoldigde arbeid trouwens beperkt. 

ln het besef hiervan hechtte de Raad van Europa zijn 
goedkeuring aan een Aanbeveling betreffende een 
model voor een bilaterale overeenkomst die ten doel 
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permettre aux membres de la famille qui font partie 
du ménage d'un membre d'une mission diplomatique 
ou consulaire l'exercice d'une activité rémunérée. 

Dans le cadre de la politique d'égalité des chances 
entre hommes et femmes, il a été décidé de proposer 
à un certain nombre de pays la négociation d'accords 
bilatéraux de réciprocité visant entre autres à 
permettre au partenaire d'agents diplomatiques et 
consulaires d'effectuer un travail rémunéré. 

Contenu de l'accord: 
Préambule: 

Le préambule expose la volonté des Parties de 
faciliter par cet Accord l'exercice d'activités 
rémunérées par les membres de la famille à charge 
du personnel des missions diplomatiques et des 
postes consulaires dans l'Etat d'accueil, tels que 
définis dans le champ d'application de l'Accord 
(article 1). 

Article 1": Champ d'Application de l'Accord 

L'Accord, conclu sur base de réciprocité, bénéficie au 
conjoint, au partenaire légal et aux enfants 
célibataires à charge âgés de moins de dix-huit ans 
des agents diplomatiques et consulaires ainsi qu'au 
conjoint et au partenaire légal de tout autre membre 
du personnel, affectés dans les misSions 
diplomatiques ou les postes consulaires ou les 
représentations permanentes auprès des 
Organisations internationales de l'Etat d'envoi. 

Par « un autre membre du personnel » de la mission, 
on entend les membres du personnel administratif et 
technique et les membres du personnel de service de 
la mission, tel s que définis à l'article 1" de la 
Convention de Vienne sur les Relations 
diplomatiques, ainsi que les employés consulaires et 
membres du personnel de service du poste 
consulaire, tels que définis à l'article 1 er de la 
Convention de Vienne sur les Relations consulaires. 

L'autorisation d'exercer des activités à but lucratifs 
est accordée conformément à la réglementation en 
vigueur dans l'Etat d'accueil et aux dispositions de 
l'Accord. 

heeft gezinsleden van een lid van een diplomatieke of 
consulaire zending de mogelijkheid te bieden 
betaalde werkzaamheden te verrichten. 

ln het kader van het gelijkekansenbeleid voor mannen 
en vrouwen werd besloten aan een aantal landen 
bilaterale wederkerigheidsovereenkomsten ter 
onderhandeling voor te leggen teneinde onder andere 
de partner van diplomatieke en consulaire 
ambtenaren in de gelegenheid te stellen bezoldigde 
arbeid te verrichten. 

Inhoud van de Overeenkomst: 
Preambule: 

De preambule geeft uiting aan de wens van de Partijen 
om het verrichten van betaalde werkzaamheden door 
de gezinsleden ten laste van het personeel van 
diplomatieke zendingen en consulaire posten, zoals 
nader omschreven in het toepassingsgebied van de 
Overeenkomst (artikeI1), in de Ontvangende Staat te 
vergemakkelijken. 

Artikel1: Toepassingsgebied van de Overeenkomst 

De Overeenkomst wordt op basis van wederkerigheid 
gesloten ten gunste van de echtgeno(o)te, wettelijke 
partner en de ongehuwde kinderen ten laste jonger 
dan 18 jaar van diplomatieke en consulaire 
ambtenaren alsmede van de echtgeno(o)te en 
wettelijke partner van aile andere personeelsleden 
aangesteld bij de diplomatieke zendingen, consulaire 
posten en permanente vertegenwoordigingen bij 
internationale organisaties van de Zendstaat. 

Onder "ander personeelslid" van de zending dient te 
worden verstaan: de leden van het administratief en 
technisch personeel en het bedienend personeel van 
de zending zoals nader omschreven in artikel 1 van 
het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer 
alsmede de consulaire bedienden en de leden van het 
bedienend personeel van de consulaire post zoals 
omschreven in artikel 1 van het Verdrag van Wenen 
inzake consulair verkeer. 

De toestemming om betaalde activiteiten uit te 
oefenen, wordt verleend overeenkomstig de van 
kracht zijnde regelgeving in de Ontvangende Staat en 
overeenkomstig het bepaa lde in de Overeenkomst. 

L'autorisation, qui ne concerne pas les ressortissants De toestemming, die niet geldt voor de onderdanen 
de l'Etat d'accueil et les résidents permanents sur son van de Ontvangende Staat en de vaste verblijfhouders 
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territoire, produit ses effets durant la période 
d'affectation du membre du personnel auprès de la 
mission diplomatique ou du post consulaire de l'Etat 
d'envoi sur le territoire de l'Etat d'accueil, et cesse 
quand l'affectation du membre du personnel de la 
mission diplomatique ou du poste consu laire de l'Etat 
d'envoi sur le territoire de l'Etat d'accueil est terminée. 
Sauf si l'Etat d'accueil en décide autrement, 
l'autorisation cesse également quand le bénéficiaire 
ne fait plus partie du ménage du membre du 
personnel de la mission diplomatique ou du poste 
consulaire. 

La Belgique, en tant qu'État d'accueil, tiendra compte 
dans la mesure du possible de la situation 
personnelle difficile qui peut survenir en cas de 
rupture dans la famille concernée et en particulier 
lorsque l'ancien membre de la famille se trouve dans 
une position vu lnérable. L'Accord et les Conventions 
de Vienne prévoient une marge de manœuvre 
suffisante à cet égard en prévoyant un "délai 
raisonnable" pour mettre fin au statut spécial et en 
permettant à l'État d'accueil de continuer à accorder 
un statut spécial à l'ancien membre de la famille dans 
des cas particuliers. Le délai raisonnable est 
déterminé par l'État d'accuei l, en consultation ou non 
avec l'État d'envoi, en tenant compte des 
circonstances propres à chaque dossier. 

Article 2 : Procédures 

Cet article établit les principes qui gouverneront la 
procédure à suivre pour l'obtention des autorisations 
d'exercer l'activité rémunérée. Les demandes doivent 
être introduites par la voie diplomatique. Après avoir 
parcouru la procédure, l'autorisation est également 
envoyée par la voie diplomatique. Des changements 
concernant le statut d'un membre de la famille sont 
également comrnuniqués par la voie diplomatique. 

L'article prévoit que les procédures soient suivies 
avec diligence de manière à ce que le bénéficiaire 
puisse exercer l'activité rémunérée dans les meilleurs 
délais. En plus, il faut mentionner que les règles en 
vigueur dans l'Etat d'accueil en ce qui concerne les 
conditions d'accès et les qualifications liées à la 
profession considérée doivent être remplies et 
respectées par le bénéficiaire. 

op zijn grondgebied, is geldig voor de periode dat het 
personeelslid van de diplomatieke zending of 
consu laire post van de Zendstaat op het grondgebied 
van de Ontvangende Staat is aangesteld en verva lt 
wanneer de aanstelling van het personeelslid van de 
diplomatieke zending of de consulaire post van de 
Zendstaat op het grondgebied van de Ontvangende 
Staat beëindigd wordt. Tenzij anderszins beslist door 
de Ontvangende Staat, vervalt de toestemming ook 
ais de begunstigde niet langer deel uitmaakt van het 
gezin van het personeelslid van de diplomatieke 
zending of consulaire post. 

België zal ais Ontvangende Staat in de mate van het 
mogelijke rekening houden met de moeilijke 
persoonlijke situatie die kan ontstaan in geval van een 
breuk in het betrokken gezin en in het bijzonder 
wanneer het voormalig gezinslid zich in een 
kwetsbare positie bevindt. Zowel de Overeenkomst 
ais de Weense verdragen bieden hiervoor voldoende 
ruimte door te voorzien in een "redelijke termijn" voor 
het beëindigen van het bijzonder statu ut en in de 
mogelijkheid voor de Ontvangende Staat om in 
bijzondere gevallen het voormalig gezinslid alsnog 
een bijzonder statuut toe te kennen. De betreffende 
redelijke termijn wordt door de Ontvangende Staat 
bepaald al dan niet in overleg met de Zendstaat 
rekening houdend met de omstandigheden van een 
specifiek dossier. 

Artikel 2: Procedures 

Dit artikellegt de beginselen vast inzake de procedure 
die moet worden gevolgd om toestemming te krijgen 
voor het verrichten van betaa lde werkzaamheden. 
Verzoeken moeten via diplomatieke weg worden 
ingediend. Na het doorlopen van de procedure wordt 
de toestemming ook langs diplomatieke weg 
verstuurd . Wijzigingen met betrekking tot de status 
van een gezinslid worden eveneens via diplomatieke 
weg gecommuniceerd. 

Het artikel voorziet dat de procedures met de nodige 
spoed worden doorlopen zodat de begunstigde snel 
een betaalde activiteit kan uitoefenen. Daarnaast is 
het belangrijk om te vermelden dat de in de 
Ontvangststaat geldende voorschriften inzake de 
toegang tot het beroep en de kwalificaties verbonden 
aan de werkzaamheden moeten nageleefd en vervuld 
worden door de begunstigde. 
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Article 3: Privilèges et immunités en matière civile et Artikel 3: Civiel- en administratiefrechtelijke 
administrative voorrechten en immuniteiten 

Cet article tient compte du fait que les bénéficiaires 
de l'autorisation d'exercer une activité rémunérée ne 
jouissent pas d'immunité de juridiction en matière 
civile et administrative prévues par les Conventions 
de Vienne de 1961 et 1963 (ou en vertu de tout autre 
instrument international applicable), pour les actes 
découlant de l'exercice de l'activité rémunérée et 
rentrant dans le champ d'application du droit civil ou 
administratif de l'Etat d'accueil. 

L'Etat d'envoi lèvera également l'immunité 
d'exécution de toute décision judiciaire prononcée en 
rapport avec de tels actes. 

Article 4: Immunité en matière pénale 

Conformément à cet article, l'Etat d'envoi renoncera à 
l'immunité de juridiction pénale dont jouissent les 
membres de la famille, sauf si cette rnesure pourrait 
être contraire à ses intérêts. Cette demande doit se 
rapporter aux actes ou omissions découlant de 
l'exercice de l'activité rémunérée. 

La levée d'immunité d'exécution de la décision 
judiciaire en matière pénale doit faire l'objet d'une 
demande de levée spécifique adressée par l'Etat 
d'accueil à l'Etat d'envoi, ce dernier étant tenu de 
prendre sérieusement en considération ce type de 
requête. 

Article 5: Régimes fiscal et de sécurité sociale 

L'article 5 prévoit que les régimes fiscal et de sécurité 
sociale de l'Etat d'accueil sont d'application pour tout 
ce qui se rapporte à l'exercice de leurs activités 
rémunérées. 

Par "régimes fiscal et de sécurité sociale de l'Etat 
d'accueil", on entend l'ensemble des dispositions 
fiscales ou sociales en vigueur dans ledit Etat, en ce 
compris d'éventuels accords bilatéraux ou 
multilatéraux, existants ou futurs. 

Dit artikel besteedt aandacht aan het feit dat de 
begunstigden van een toestemming om betaalde 
werkzaamheden te verrichten geen civiel- en 
administratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht 
genieten, waarin de Verdragen van Wenen van 1961 
en 1963 (of enig ander toepasselijk internationaal 
verdrag) voorzien, voor de handelingen die 
voortvloeien uit het verrichten van betaalde 
werkzaamheden, welke onder het burgerlijk en 
administratief recht van de Ontvangende Staat vallen. 

De Zendstaat zal ook afstand doen van de immuniteit 
ten aanzien van de tenuitvoerlegging van aile 
gerechtelijke uitspraken met betrekking tot dergelijke 
handelingen. 

Artikel 4: Immuniteit ten aanzien van strafzaken 

Overeenkomstig dit artikel doet de Zendstaat afstand 
van de immuniteit van rechtsmacht in strafzaken die 
de gezinsleden genieten, tenzij dit in strijd zou zijn met 
de belangen van de Zendstaat. Het verzoek tot 
afstand moet betrekking hebben op elk handelen of 
nalaten dat voortvloeit uit de betaalde 
werkzaamheden. 

De Ontvangende Staat moet voor het doen van 
afstand van de immuniteit ten aanzien van de 
tenuitvoerlegging van het vonnis in strafzaken een 
specifiek verzoek om opheffing van immuniteit aan de 
Zendstaat richten, die soortgelijk verzoek ernstig in 
overweging neemt. 

Artikel 5: Belasting- en sociale zekerheidsstelsels 

Dit artikel voorziet dat de belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat van 
toepassing zijn ten aanzien van alles wat verband 
houdt met het uitoefenen van hun betaalde 
werkzaamheden. 

Onder "belasting- en sociale zekerheidsstelsels van 
de Ontvangende Staat" dient te worden verstaan: het 
geheel van fiscale en sociale regels in werking in deze 
Staat, met inbegrip van de eventuele, bestaande of 
toekomstige, bilaterale of multilaterale 
overeenkomsten. 
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Les dispositions de cet article sont conformes au 
contenu de la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques et de la Convention de Vienne sur les 
relations consulaires et ne créent pas de nouveaux 
droits à cet égard. Cet article 5 est purement 
déclaratif. 

L'article 33 §1 de la Convention de Vienne sur les 
relations diplomatiques prévoit que l'agent 
diplomatique est exonéré de la sécurité sociale pour 
les services rendus pour l'État d'envoi. Il est clair que, 
s'i l s'agit d'un conjoint, d'un partenaire légal ou d'un 
autre membre de la famille, cette personne ne fourn it 
pas de services au nom de l'État d'envoi. Par 
conséquent, l'article 33 de la Convention de Vienne 
sur les relations diplomatiques ne prévoit pas 
d'exemption de sécurité sociale pour eux. 

En ce qui concerne la Convention de Vienne sur les 
relations consulaires, l'article 57 § 2 précise que les 
privilèges et immunités accordés dans ce chapitre ne 
s'appliquent pas aux membres de la famille qui 
exercent eux-mêmes une activité rémunérée dans 
l'État d'accueil. La Convention ne prévoit donc pas 
d'exemption des régimes fiscau x et de sécurité 
sociale de l'État d'accueil. 

Article 6: Durée et dénonciation 

L'Accord restera en vigueur pour une durée 
indéterminée et peut être mis à fin par l'une ou l'autre 
des parties moyennant un préavis écrit de six mois. 

De bepalingen in dit artikel zijn in overeenstemming 
met de inhoud van het Verdrag van Wenen inzake 
diplomatiek verkeer en het Verdrag van Wenen inzake 
consulair verkeer en creëren in dat verband geen 
nieuwe rechten. Dit artikel 5 is louter declaratief. 

Artikel 33 §1 van het Verdrag van Wenen inzake 
diplomatiek verkeer voorziet dat een diplomatiek 
ambtenaar vrijgesteld is van sociale zekerheid ten 
aanzien van de diensten verricht voor de Zendstaat. 
Het is duidelijk dat, indien het gaat om een 
echtgeno(o)te, wettelijke partner, of ander gezinslid, 
dat deze persoon geen diensten verricht in naam van 
de Zendstaat. Artikel 33 van het Verdrag van Wenen 
inzake diplomatiek verkeer voorziet dus geen 
vrijstelling van sociale zekerheid voor hen. 

Wat het Verdrag van Wenen inzake consulair verkeer 
betreft, stelt artikel 57 § 2 dat de voorrechten en 
immuniteiten die in dit hoofdstuk worden toegekend 
niet gel den ten aanzien van de leden van het gezin die 
zelf een eigen winstgevende activiteit in de 
Ontvangende Staat uitoefenen. Het Verdrag voorziet 
dus niet in een vrijstelling van belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staal. 

Artikel 6: Duur en beëindiging 

De Overeenkomst is van kracht voor onbepaalde duur 
en kan door elk van de Partijen worden beëindigd door 
6 maanden van te voren een schriftelijke kenni sgeving 
over te maken. 

L'article 7 prévoit que toute modification de l'accord Artikel 7 voorziet dat eventuele amendementen aan 
entrera en vigueur de la même manière que l'Accord. de Overeenkomst op dezelfde wijze in werking zullen 

treden ais de Overeenkomst. 

L'article 8 concerne l'entrée en vigueur de l'Accord. Artikel 8 betreft de inwerkingtreding van de 
Overeenkomst 

Nature de l'Accord sur le plan interne belge: Aard van de Overeenkomst vanuit Belgisch (intern) 
oogpunt: 

Après l'entrée en vigueur de la sixième réforme d'Etat, Na de inwerkingtreding van de Zesde 
les Régions sont compétentes pour l'occupation des Staatshervorming zijn de gewesten bevoegd voor de 
travailleurs étrangers. La régionalisation de la carte tewerkstelling van buitenlandse arbeidskrachten. De 
professionnelle pour les indépendants implique que reg ionalisering van de beroepskaart voor 
cet Accord soit devenu un traité mixte. Le transfert de zelfstandigen impliceert dat dit akkoord een gemengd 
certaines compétences concernant l'emploi de la verdrag is geworden. Op 1 januari 2016 trad de 
Région wallonne vers la Communauté overheveling van bepaalde bevoegdheden met 
germanophone est entré en vigueur le 1er janvier betrekking tot tewerkstelling van het Waalse Gewest 



USAGE OFFICIEl- OFFICIEEl GEBRUIK 

2016, raison pour laquelle cette Communauté est naar de Duitstalige Gemeenschap in werking 
devenue compétente. waardoor deze Gemeenschap bevoegd werd. 

Le caractère mixte (fédéral, 
Communauté germanophone) a 
« Conférence Interministérielle 
étrangère» sur avis du Groupe 
mixtes du 21 janvier 2020. 

Régions et la 
été établi par la 

de Politique 
de travail traités 

L'Accord a été signé au nom du Royaume de Belgique 
par madame Hadja Lahbib, Ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales. Pour la République de Moldavie, monsieur 
Nicu Popescu, Vice-premier ministre et Ministre des 
Affaires étrangères et de l'intégration européenne de 
la République de Moldavie, a signé l'Accord. 

************* 

La Ministre des Affaires étrangères, 

Het gemengd karakter (federaal, gewesten en de 
Duitstalige Gemeenschap) is vastgesteld door de 
Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid op 
advies van de Werkgroep gemengde verdragen van 21 
januari 2020. 

Deze Overeenkomst werd ondertekend in na am van 
het Koninkrijk België door mevrouw Hadja Lahbib, 
Minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen. Voor de Republiek Moldavië 
ondertekende de heer Nicu Popescu, Vice-eerste 
minister en Minister van Buitenlandse Zaken en 
Europese Integratie van de Republiek Moldavië. 

************ 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

LLLL~ 
Hadia LAHBIB 

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 

Vincent VAN PETEGHEM 
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Le Ministre des Affa ires sociales, De Min ister van Sociale Zaken, 

Frank VANDENBRDUCKE 

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 

Paul VAN TIGCHELT 



ACCORD 

ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 

LA REPUBLIQUE DE MOLDAVIE 

SUR L'EXERCICE D'ACTIVITES A BUT LUCRATIF 

PAR CERTAINS MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSONNEL 

DE MISSIONS Dll'LOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 

--
---

-



ACCORD 
ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

LA REPUBLIQUE DE MOLDAVIE 
SUR L'EXERCICE D'ACTIVITES A BUT LUCRA'fIF 

PAR CERTAINS MEMBRES DE LA FAMILl,E DU PERSONNEL 
DE MISSIONS DIPLOMA'fIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 

U: ROYAUME DE BELGIQUE, représenté par: 

Le Gouvernement fédéral, 
Le Gouvernement wallon, 
Le Gouvernement flamand, 
Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

ET 

LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE, 

DESIREUX de conclure un accord visant à faciliter l'exercice d'activités à but lucratif par certains 
membres de la famille de membres du personnel de missions de l'Etat d'envoi ou des postes consulaires 
de cc dernier sur le territoire de l'Etat d'accueil, 

SONT CONVENUS DE CE QUI sun: 



- - -- - ---- --- ---- ----
~~.. 

AllTICLEl 

Champ d'application de l'Accord 

1. Sont autorisés, sur base de réciprocité, à exercer une activité à but lucratif dans l'Etat d'accueil: 

a) le conjoint, le patienaire enregistré et les enfants célibataires âgés de moins de dix-huit ans à 
charge faisant p31tie de façon permanente du ménage d'un agent diplomatique ou d'un 
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi affectés: 

(i) auprès de l'Etat d'accueil; ou 
(ii) auprès d'organisations internationales ayant un siège dans l'Etat d'accueil ; 

b) de même, le conjoint et le partenaire enregistré faisant pmtie de façon permanentc du ménage 
d'un autre membre du personnel de la mission de l'Etat d'envoi ou du personnel du poste 
consulaire du même Etat; 

tels que définis à l'mticle 1 cles Conventions de Vienne sur les Relations diplomatiques (J 961) ct 
consulaires (1963). 

2. L'autorisation d'exercer une activité à but lucratif est donnée par les autorités de l'Etat d'accueil 
conformément aux dispositions légales et réglementaires en vigueur dans ledit Etat et confonnément 
aux dispositions du présent Accord. 

3. Cette autorisation ne concerne pas les ressOltissants de l'Etat d'accueil ni les résidents permanents sur 
son telTitoire. 

4. Sauf si l'Etat d'accueil en décide autrement, l'autorisation ne sera pas accordée à celui des 
bénéficiaires qui, après avoir accepté une activité à but lucratif, cesse de faire pmtie du ménage des 
personnes visées au paragraphe premier du présent mticle. 

5. L'autorisation produit ses effets durant la période d'affectation des personnes visées au paragraphe 
premier du présent article dans la mission diplomatique oule poste consulaire de l'Etat d'envoi sur le 
territoire cie l'Etat ct' accueil, et cesse ses effets au plus tard au terme de cette affectation (ou 
moyennant un délai raisonnable suivant cette échéance). 

ARnCLE2 

Procédures 

1. Toute demandc visant à obtenir l'autorisation d'exercer une activité à but lucratif est envoyée, au nom 
du bénéficiaire, par l'ambassade de l'Etat d'envoi auprès de la Direction du Protocole du Ministère 
des Affaires étrangères et de l'Intégration européenne de la République de Moldavic ou de la 
Direction du Protocole du Service public fédéral cles Affaires étrangères, Commerce cxtérieur et 
Coopération au développement du Royaume cie Belgique, suivant le cas. 



Après vérification que la personne est à charge d'un agent visé par le champ d'application de l'article 
l, paragraphe premier, et après examen de la demande officielle, le gouvernement de l'Etat d'accuei l 
informera l'ambassade de l'Etat accréditant que la personne à charge peut exercer l'activité à but 
lucratif. 

2. Les procédures su ivies sont appliquées de manière telle que le bénéficia ire de l'autorisation puisse 
entreprendre une activité à but lucratif dans les meilleurs délais; toutes les dispositions régissant les 
permis de travai l et autres forma lités analogues sont appliquées dans un sens favorab le. 

3. L'autorisation d'exercer une activité à but lucratif n'entraînera aucune dispense pour le bénéficiaire de 
satisfaire aux exigences usuelles ou réglementaires relatives aux don nées personnelles, qualités 
profess ionnell es ou autres que l' intéressé doit justifier pour l'exercice de son activité rémunérée. La 
reconnaissance par les Parties de tout diplôme, qualification, titre scientifique ou professionnel se fait 
conformément à la législation de l'Etat d'accueil ou aux accords bilatéra ux ou multilatéraux auxquels 
l'Etat d 'envoie et d'accueil sont parties. 

4. Le bénéficiaire n'est pas autorisé à occuper un e fonction qu i, selon la législation en vigueur de la Etat 
d'accueil, ne peut êlre assurée que par un citoyen de l'Elatd'accueil. 

5. L'ambassade de la Etat d 'envoie informe la Direction du Protocole du Ministère des Affaires 
étrangères et de l'Intégration européenne de la République de Moldavie ou de la Direction du 
Protocole du Service public fédéral des Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au 
développement du Royaume de Belgique de tout changement lié au statut d'un membre de la famill e 
exerçant une activité à but lucratif en vertu du présent Accord. 

ARTICLE 3 

Privilèges et immunités en matière civile et administrative 

Au cas où le 'bénéfi ciaire de l'autorisation d'exercer une activité à but lucratif jouit de l' immunité de 
juridiction en matière civile et administrative dans l'Etat d'accueil, en vertu des dispositions des 
Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques et consulaires ou de tout autre instrument 
international appli cable, cette immunité ne s'applique pas aux actes décou lant de l'exercice de l' activité à 
but lucratif et rentrant dans le champ d'application du clroi! civil ou administratif de l'Etat d'accueil. 
L'Etat cI 'envoi lèvera l' immunité cI 'exécution cie toute décision judiciaire prononcée en rappOli avec cie 
tels actes. 



AR'fXCLE4 

Immunité en n1atièl'e pénale 

Au cas où le bénéficiaire de l'autorisation d'exercer une activité à but lucratif jouit de l'immunité de 
juridiction en matière pénale dans l'Etat d'accueil, en vertu des dispositions des Conventions de Vienne 
précitées ou de tout autre instrument intemational applicable: 

a) l'Etat d'envoi lève l'immunité de juridiction pénale dont jouit le bénéficiaire de l'autorisation à 
l'égard de l'Etat d'accueil pour tout acte ou omission découlant de l'exercice de l'activité à but 
lucratif, sauf dans des cas particuliers lorsque l'Etat d'envoi estime que cette mesure pourrait être 
contraire à ses intérêts; 

b) cette levée d'immunité de juridiction pénale ne sera pas considérée comme s'étendant à l'immunité 
d'exécution de la décision judiciaire, immunité pour laquelle une levée spécifique devra être requise. 
Dans le cas d'une telle demande spécifique, l'Etat d'envoi prendra la requête de l'Etat d'accueil 
sérieusement en considération. 

ARTICLES 

Régimes fiscal et de sécurité sociale 

Conformément aux dispositions des Conventions de Vienne précitées ou en vertu de tout autre instrument 
intemational applicable, les bénéficiaires de l'autorisation d'exercer une activité à but lucratif sont 
assujettis aux régimes fiscal et de sécurité sociale de l'Etat d'accueil pour tout ce qui se rapporte à 
l'exercice de cette activité dans cet Etat. 

ARTICLE 6 

Durée et dénonciation 

Le présent Accord restera en vigueur pour une période indéfinie, chacune des Parties pouvant y mettre fin 
à tout moment, moyennant lin préavis de six mois aclressés par écrit à l'autre Partie. 



.. 

ARTICLE 7 

Amellflements 

Le présent Accord peut être modifié à tout moment par consentement écrit des Pa rties confirmé par la 
vo ie diplomatique. Cet amendement entrera en vigueur de la même manière que le présent Accord. 

ARTICLES 

Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi ème mois suivant la date d'échange de la 
dernière notification de l'accomplissement des procédures constilutionnelles et légales requises. 

EN FOI DE QUOI, les représentants souss ignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

FAIT à Prague, le 31 août 2022, en deux exemplaires originaux, chacun en langues roumaine, française, 
néerlandaise et anglaise. En cas de divergence d'interprétation, le texte en langue anglaise prévaudra. 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 

Le Gouvernement fédéral, 
Le Gouvernement wallon, 

Le Gouvernement flamand , 
Le Gouvernement de la Région de Bruxelles­

Capitale, 
Le Gouvernement de la Communauté 

germanophone, 

POUR LA REPUBLIQUE DE MOLDA vm : 



OVEREENKOMST 

'fUSSEN 

lf-IE'f KONlNKRIJK REJLGIË 

EN 

DE REll:'URJLIEK MOJLDA vxit 
INZAIŒ HE'f VERRICHTEN VAN RETAALDE WERKZAAMIlŒDEN 

DOOR BEPAALDE GEZlNSLEDEN VAN HET PERSONEEL 

VAN DE DIPLOMATIEIŒ MISSIES EN CONSULAIRE POSTEN 



OVEREENKOMST 
TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

DE REPUBLffiK MOLDAVIË 
INZAIŒ HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN VAN HET PERSONEEL 
VAN DE DIPLOMATffiIŒ MISSffiS EN CONSULAIRE POSTEN 

HET KONINKRIJK BELGIË, vertegenwoonligd domo: 

De Federale Regering, 
De Vlaamse Regering, 
De Waalse Regering, 
De Brusselse Hoofdstedelij ke Regering, 
De Regering van de Duitstalige Gemeenscliap, 

EN 

DE REPUBLffiK MOLDAVIË, 

GELEID DOOR DE WENS een overeenkomst te slui ten teneinde het verrichteo van betaa!de 
werkzaamheclen cloor bepaalde gezinsleden van he! personee! van de zend ingen van de Zendstaat dan wei 
van consulaire posten clic cleze heeft op bet grondgebiccl van de Olltvangencle Staat, te vergemakkelijken, 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 



ARTHilllL 1 

Toepassingsgebied van de Overeenkomst 

1. Mogen op grancl van weclerkerigheicl betaalcle werkzaamheclen verricbtcn in cie Ontvangencle Staal: 

a) de echtgeno(o)t(e), geregistreercle pminer en de ongehuwcle kincleren ten laste jonger clan 18 jaar 
die permanent cleel uitmaken van het huishouclen van een diplomatieke agent of een consulair 
ambtenaar van cie Zends!aat die zijn aangesteld: 

(i) bij de Ontvangende Staat, dan weI 
(ii) bij internationale organisaties met een zetel in de Ontvangencle Staat; 

b) evcnzo, de eehtgeno(o)t(e) en geregistreerde partner die permanent deel uit maken van het 
huishouclcn van een aneler personeelslid van de zencling van de Zendstaat of van een ander 
personeelslid van cie consulaire post van cleze Staal; 

zoals bepaalcl in artikel 1 van de Verclragen van Wenen inzake diplomatiek verkeer (1961) en 
consul air verkeer (1963). 

2. De toestemming am betaalde werkzaamheden te verrichten wordl verleend door de autoriteiten van 
de Ontvangende Staat overeenkomstig de aldaar van kracht zijnde wetgeving en voorschriften en 
overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst. 

3. Deze toestemming geldt niet voor de ingezetenen van de Ontvangende Staat of de vaste 
verblijfhollders op zijn grondgebieel. 

4. Tenzij de Ontvangende Staat anderszins beslist, wordt geen toestemming verleend aan de 
begllnstigden die, na betaalde werkzaamheden te hebben aanvaard, niet langer deel uitmaken van het 
huishouden van de in de cerste paragraaf van dit artikel bedoelde personen. 

5. De toestemming is geldig voor de periode dat de in de eerste paragraaf van dit artikel bedoelde 
personen zijn aangesteld bij de diplomatieke zending of de consulaire post van de Zendstaat op het 
grondgebied van de Ontvangende Staat, en vervalt op zijn laatst wanneer de aanstelling eindigt (dan 
weI binnen een redelijke tennijn na de beëindiging). 

ARTUilllL2 

Pl"O ced ures 

1. Elle vcrzoek om toestemming voor he! verrichten van betaalde werkzaamhcden wordt ui! naa111 van de 
begll!1stigde door de ambassade van de Zends!aat gestuurc] naar de Directie Protocol van het 
Ministerie van Buitenlandse Zaleen en Europese lntegra!ie van cle Republicl( Moldavië dan weI naar 
de Directie Prolocol van de Federale Overheidsdiensl Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkclingssamenwerking van he! Koninkrijk België. 



Na verificatie of de persoon ten laste is van een agent voorzien in het toepassingsgebied van het 
artikel 1, eerste paragraaf, en na onderzoek van het officiële verzoek, zal de regeri ng van de 
Ontvangende Staat de ambassade van de Zendstaat ervan in kennis stellen dat de persoon ten laste de 
betaalde werkzaamheid mag lI itoefenen. 

2. De gevolgde procedures worden dusdanig toegepast dat de begunstigde van de toestenun ing zo snel 
mogelijk betaalde werlczaamheden kan verrichten; aile voorschriften inzake werkvergunningen en 
soortgel ijke fonlla liteitcn worden welwil lend toegepast. 

3. Toestel11ming om betaa lde werkzaamheden te verri ehten betekent niet dat de begunstigde wordt 
vrijgesteld van de vereisten ofvoorschriften die gewoonlijk van toepass ing zijn op persoonsgegevens, 
professionele of andere kwalificaties waarvan de belanghebbende he! bewij s dient te leveren voor het 
verriehten van de betaalde werkzaamheden. De erkelUl ing do or de Partijen van diploma's, 
kwalifieaties en wetensehappelijke of beroepsopleidingen geschiedt overeenkomstig de wetgeving 
van de Ontvangende Staat of krachtens bilaterale of mllltilateraie overeenkomsten waarbij de 
Zendstaa! of de Ontvangende Staat partij zij n. 

4. De begullstigde mag derhalve niet worden tewerkgesteld in een fllnctie die volgens de in de 
Ontvangendc Staat van kracht zijnde wetgeving alleen door een bllrger van de Ontvangende Staal 
mag worden lIitgeoefencl . 

5. De Ambassade van de Zendstaat stelt de Directie Protocol van het Ministerie van BlIitenlandse Zaken 
en ElIropese Integratie van de Republiek Moldavië dan weI de Directie Protocol van de Federale 
Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van het 
Koninkrijk België in kennis van aile wijzigingen met betrekking tot de stains van een gezinslid dat op 
grond van deze Overeenkomst betaalcle werkzaamheden verricht. 

ARTIIŒL 3 

Civiel- en ac1ministratiefrcchtelijlœ voorrechten en immllniteiten 

Ingeval cie begllnstigde van een toes!emming om bctaalde werkzaamheden te verrichten eiviel- en 
adminis!ratiefrechtelijke il11muniteit van rechtsmacht geniet in de Ontvangende Staat, overeenkomstig cie 
bepalingen va n cie Verdragen van Wenen inzake diplomatiek en consulair verkeer, dan wei enig ander 
toepasselijJ< illternationaal verclrag, is deze imll1l1niteit nie! van loepassing op handelingen die 
voor!vloeien lIit het verrichten van betaa lde werkzaamheclen welke oncler het burgerlijk en aclmin islratief 
recht van de Ontvangencle Staal vallen. De Zendstaa! za l af.~tancl doen van dc il11l11l1 niteit van 
tenuitvoerleggirlg vall ail e gerechtelijke uitspraken clie met betrekking tot dergelijke hanclelingen \Vorden 
uilgesproken. 



AR1rlIŒL 4 

ltrnrnuniteit ten aanzien van straf~aken 

lngeval de begunstigde van de toestemming voar het verriehten van betaalde werkzaamheden immnniteit 
geniet ten aanzien van cle rcchtsmacht in strafzaken van de Ontvangende Staat, overeenkomstig de 
bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen, dan wei van enig ander toepasselijk 
internationaal verdrag: 

a) doet de Zendstaat afstand van de imrnuniteit van de rechtsmacht in strafzaken die de begunstigde van 
de taestemming ten aanzien van de Ontvangende Staal geniet met betrekking tot ellc handelen of 
nalatcn dat voortvloeit uit cle betaalde werkzaarnheden, behalve in bijzondere gevallen wannccr de 
Zendstaat van mening is dat het doen van afstand in slrijd zou kunnen zijn met zijn belangen; 

b) het doen van afstand van immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken wardt niet geacht 
mede betrekking te hebben op de immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging van cle 
gerechtelijke llitspraak, waarvan uitdrllkkelijk afstand moet worden gedaan. In dergelijk geval neemt 
de Zendstaat het verzoek van de Ontvangende Staat ernstig in overweging. 

ARTIKEL5 

Belasting- en sociale zckerheidsstelsels 

In overeenstemming met de bepaIingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen clan wei krachtens 
enig ander toepasseIijk intemationaal verdrag zijn de begunstigden van de toestemming VOOl" het 
verriehten van betaalde werkzaamheden onderworpen aan de belasting- en sociale zekerheidsstelsels van 
de Ontvangende Staat, ten aanzien van alles wat verband houd! met het verriehten van bedoelde 
werkzaamheden in deze Staat. 

ARTUŒL6 

DunI' en beëinc1iging 

Deze Overeenkomst blijft van kracht VOGr onbepaalde duur, met dien verstande dat elk van de Partijen ze 
te allen tijde kan beëindigen do or hiervan zes maanden van te voren schriftelijk kennis te geven aan de 
anderc Partij. 



.. 

ARTRKJ'EL7 

Wijzingcl1 

Deze overeenkomst kan te "llen tijden worden gewijzigdna schril1cIijke toestemll1ing van de Patiijen die 
langs diploll1atieke weg wordt bevestigd. Dergelijke wijzigingen trcden op dezelfde wijze in werking aIs 
dezc Overeenkoll1st. 

A R'HLKEL g 

Imverkingtreding 

Deze OvereelÙW!11st zal in werking treden op de eerste dag van de tweede 111aand volgend op de dag van 
uitwisseling van de laatste kennisgeving van de voltooiing van de grondwettelijke en welte1ijke 
procedures. 

'fEN BLIJlŒ W AARV AN de ondeliekenende vertegenwoordigers, damioe naar behoren gemachtigd 
door hnn respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Praag, op 31 augnstus 2022, in !wee originele exe111plaren, in de Roe111eense, de Franse, de 
Nederlandse en de Engelse taal. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR HEl' KONINKRlJK BELGIË: 

De Federale Regel'ing, 
De Vlaamse Regering, 
De Waalse Regcl'ing, 

De Rmsselse Hoofdstedelijke Regcl'illg, 
De Rege"ing 'l'ail de Duitstalige Gemcellschal', 

VOOR DE REPUBLIEK MOLDAVIË: 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE IGNGDOM OF BELGIUM 

AND 

THE REPUBLIC OF MOLDOV A 

ON THE GAINFUL OCCUPATION 

OF CERTAIN DEPENDENTS OF THE PERSONNEL 

OF THE DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 



AGREEMENT 
BETWEEN 

THE KlNGDOM OF BELGIUM 
AND 

THE REl'UBLIC OF MOLDOV A 
ON THE GAINFUL OCCUPATION 

OF CERTAIN DEPENDENTS OF THE PERSONNEL 
OF THE DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR 1'08TS 

THE KINGDOM OF BELGJUM, represcnled by: 

The Federal Government, 
The Flemish Government, 
The Government orthe Walloon Region, 
The Government of the Brussels-Capital Region, 
The Government of the German-spealdng Community, 

AND 

THE REPUBLIC OF MOLDOVA, 

DESIRING to conclude an agreement which aims ta facilitate the gainful occupation of certain family 
members of persOlwel of diplomatie missions from the sending State or of consular posts of the lalter 
on the territory of the receiving State, 

AGREE ON THE FOLLOWING: 



ARTICLE J 

Scope of the Agreement 

1. On a reciprocal basis, the following are authorised to engage in gainful occupation in the receiving 
statc: 

a) spouse, registered pattner, and umnarried dependent childrcn up to eighteen years who 
penuanently fOl'111 part of the household of a diplomatie agent or of a consular official of the 
sen ding State assigned: 

(i) ta the receiving State; or 
(ii) to international organisations with a seat in the recciving Statc; 

b) spouse and registered partner who pennal1ently fOl1n part of the household of anothel' member 
of the personnel of the mission of the sending State or of the personnel of the consular post of 
the same State; 

as dcfined in Article 1 of the Vienna Conventions on Diplomatie (1961) and Consular Relations 
(1963). 

2. Authorisation to engage in a gainfi.rl occupation is given by the authorities ofthe receiving State in 
accordance with the laws and regulations in force in this State and subject ta the provisions ofthis 
Agreement. 

3. Such authorisation does not extend to the nationals of the receiving State or permanent residents in 
ils territory. 

4. Unless the receiving State decidcs otherwise, authorisation shan not be given ta those beneficiaries 
who, having engaged in a gainful occupation, cease ta form part of the household of the persans 
described in the first paragraph ofthis Article. 

5. The authorisation shall apply during the period in which the persans, covered in the first paragraph 
ofthis Article, are assigned ta the diplomatie mission or consular post of the sending State in the 
lenitory of the reeeiving Stale lIntil the conclusion of the tenn of the assignment (or within an 
acceptable timeframe following this event.) 

ARTICLE 2 

Procedures 

1. AlI requests for autharisation ta engage in a gainful occupation shall be sent, on behalf of the 
beneliciary, by the diplomatie mission ofthe scnding State to the State Diplomatie Protocol Office 
oflhe Ministry of Foreign Affairs and Emapean Integration of the Repllblie of MoIdova or to the 
Protocol Division of the Federal Public Service Foreign Affairs, Foreign 'l'rade and Development 
Cooperation ofthe Kingdom ofBelgium accordingly. 

------
--



Upon verificat ion that the persan is a dependent of an agent within the scope of the provisions of 
alt i cie l , first paragraph, and processing of the official request, the government of the receiving 
State shall inform the diplomatic mission of the sending State that the dependent is elig ible for 
gainful occupation. 

2. The procedures fo ll owed shall be applied in a way that enables the benefi cialY ofthe authorisation 
ta engage in a gainful occupation as saon as possible. AU requirements relating ta work permits a nd 
any other similar fOlma lities shall be favou rably applied. 

3. Authorisation for the beneficiary ta engage in a gainful occupation shall not imply exemption from 
any legal or other requirements relating ta personal characteristics, professional or other 
qual ifications that the individual concerned must demonstrate in engaging in a gainful occupation . 
Recognition by the Pal1ies ofany diploma, qualification, scientific or professional degree shal1 be 
done in accordance with the legislation of the receiving State or bilateral 1 lllulti laterai agreements 
ta which the sending and receiving State are party. 

4. The benefici ary is not allowed ta be empl oyed in a posit ion which according ta the legislat ion in 
force in the receiving State can be held only by the citizens of the receivi ng State. 

5. Tbe diplomatie mi ssion of the sending State shall inform the State Diplomatic Protocol Office of 
tbe Ministry of Foreign Affairs and European Integration of the Republic of Moldova or the 
Protocol Division of the Federal Public Service Foreign Affairs, Foreign Trade and Development 
Cooperation of the Kingdom ofBelgium when changes occur with regard ta the status ofa family 
member engaged in a gainful occupation under this Agreement. 

ARTICLE 3 

C ivil a nd administrative pl'ivileges and immunities 

In cases where the beneficiary of the authorisation to engage in a gainful occnpation enjoys Îlmnnnity 
from the civil and administrative jnrisdiction of the receiving State, in aecordance with the provisions 
oftbe Vieillia Conventions on diplomat ic and consular relations or ofany other applicable international 
instrnment, sncb inunnnity shall not apply in respect ofany act carried ont in the course oftbe gainfnl 
occnpation and falling within the civil or administrative law of tbe receiving State. The sending State 
shall waive illlmun.ity From execntion ofany sentence in relation ta tbese matters. 



ARTICLE 4 

Criminallmmunity 

In cases where a beneficimy of the authorisation to engage in a gainful occupation enjoys immunity 
from the criminal jurisdiction of the receiving State, in accordance with the provisions of thc 
aforementioned Vienna Conventions or of any other applicable international instrument: 

a) the sending Stale shall waive the immunity from criminal jurisdiction enjoyed by the beneficiary 
of the authorisalion with regard to the receiviug State iu respcct of auy act or omission arising from 
the gainful occupation, cxcept in special instances where the sending State considers that such a 
waiver could be contrary to its own interests; 

b) such a waiver of imlDunity from criminal jurisdiction shall not be construed as extending to 
immunity from execution ofthe sentence, for which a specific waiver shall be rcquired. In the case 
of such a request, the sending State shall give serious consideration to the request of the receiving 
State. 

ARTICLES 

Taxation and social secul'ity regimes 

In accordance with the provisions of the aforementioned Vienna Conventions or of auy other applicable 
intemational instrument, beneficiaties of the authorisation to engage in a gainful occupation shall be 
subject to the taxation and social security regimes of the receiving State for allmatters connected with 
their gainflll occupation in that State. 

ARTICLE 6 

Duration and termination 

This Agreement shall remain in force for an inclefinite periocl, either Party bcing able to terminate it at 
any time by giving six months' notice in writing to the other Pmty. 



• 

ARTICLlB;', 

Amenclments 

This Agreement may be amendecl at any time by a written agreement between the Parties. Any snch 
agreement shaH enter into force in the samc manner as this Agreement. 

ARTICLES 

En try into Force 

This Agreement shall enter into force on the first e1ay of the seconel month following the e1ate of 
exchange ofthe last notification of the completion ofthe internai procedures neccssary for its entry into 
force. 

IN WlTNESS WHERJEOF, the unelersigneel representatives, duly authorised by their respective 
Govemments, have signed this Agreement. 

DONE at Prague, on the 31" day ofthe month of August of the year 2022, in two original copies, each 
in the Romanian, French, Dutch and English languages. In case of any divergence of interpretation, the 
English text shall prevai!. 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 

The Federal Govcrnment, 
The Flemish Governmcnt, 

The Govemment ofthe Walloon Region, 
The Government ofthe Brussels-Capital 

Region, 
The Government of the Germml-spealdng 

Community, 

~j 
1 

/' 

.J __ '-

FOR THE REPUBLIC MOLDOVA: 



ACCORD 

ÎNTRE 

REGUTAL BELGIEI 

~I 

REPUBLICA MOLDOVA 

PRlVIND ANGAJAREAREMUNERATÀ 

ÎN CÂMPUL MUNCH A UNOR CATEGORlI DE MEMBRl AI FAMILHOR PERSONALULUI 

MISIUNILOR DIPLOMATlCE f,'lI OFICILLOR CONSULARE 

-
-- --



ACCORD 
ÎNTRE 

REGUTAL BELGIEI 
~I 

REPUBLlCA MOLDOVA 
PRIVIND ANGAJAREAREMUNERATA 

ÎN CÂMPUL MUNCH A UNOR CATEGORll DE MEMBRI AI FAMIUIOR PERSONALULUK 
MmIUNILOR DIPLOMA TlCE r;lI OFICIlLLOR CONSULARE 

REGATUL BELGIEI, reprezentat de: 

Guvemul Federal, 
GuvemuJ Regiunii Valone, 
Guvemul Flamand, 
Guvemul Regiuuii Capitalei-Bruxelles, 
Guvemul Comunitàlii Vorbitorilor de Limbà Germanà, 

REPUBLICA MOLDOVA, 

DORIND SA încheie un acord cu scopul facilitàrii angajarii relllunerate în câmpulllluncii a unor categorii 
de lllembri ai familiilor persollalului misiunilor diplomatice ale Statului acreditant sau oficiilor consul are 
ale acesluia pc teritoriul Statu lui acreditar, 

AU CONVENIT ASUPRA URlViÂ'fOARELOR: 



ARTICOLULl 

Scopul Acordului 

J. Urmàtoarele categorii de persoane suut autorizate penlTu angajarea remunerata în câmpul muncii 1n 
Statul acreditar, pe baza de reciprocitate: 

a) solul/solia, partenerul1nregistrat ~i copiii necasatorili care nu au atins vârsta de optsprezece ani 
care locuiesc permanent 1ntr-o gospodarie cu agentul diplomatie sau a func(ionarul consular 
c1esemnat de Statul trimijator: 

i) în Statul acreditar, sau 
ii) pe lânga organizajiile internationale cu sediul1n Statul acreditar; 

b) sojul/sotia, partenerul Inregistrat care locuiesc permanent Intr-o gospodarie en un ait membru al 
personalului misiunii Statu lui acreditaut sau personalului oficiului consular al aceluia:;;i Stat, 

precull1 este defiuit 1n Ariicolull al Convenjiilor de la Viena cu privirc la relaliile diplomatice (1961) 
§i cu privire la relatiile consulare (1963). 

2. Autorizalia pent111 angaj are remuneratà 1n câmpul muncii se elibereaza de autoritatile Statului acreditar 
ln conformitate cu legile §i regulamentele în vigoare ale aceslui Stat §i ln corespundere cu prevederile 
prezentului Acord. 

3. 0 astfel de autorizatie nu se aplica în raport cu cetalenii Statului acreditar sau persoanelor cu rqedinja 
permanenta pe teritoriul acestuia. 

4. Cu exceplia cazului în càre Statul acreditar decide altfel, autorizajia nu se elibereaza beneficiarilor, cru'e 
fiind angajaji în câmpul ffiuncii, nu mai au domiciliu comun cu persoanele menjionate la alineatull al 
prezentului Artico!. 

5. Autorizajia se aplica pe parcursul perioadei, în care persoanele menjionate la alineatul 1 al prezentului 
Atticol, sunt desemnate în misiunea diplomatica sau oficiul consular al Statului acreditant pe teritoriul 
Statului acredital', pâna la încheiel'ea termenului de atlare în misiuue (sau în cadrul unci perioade de 
timp acceptabile ca lllTIlare a unei asemenea actiuni). 

ARTICOLUL2 

Pl'ocec1uri 

1. Toate solicitiirile de autol'izajii îu vederea angajarii remunel'ate ln câmpul l11uncii vor fi trimise, îu 
numele beneficiarului, de catre misiunea diplomatica a Statului acreditant c:itre Serviciul Protocol 
Diplomatie de Stat al Mil1isterului Afacerilor Externe ~i Integrarii Europene al Republicii Molclova sau 
Direqia Protocol a Serviciului Public Federal al Afacerilor Externe, Comel1 Exterior ~i Dezvoltarea 
Cooperarii al Regatului Belgiei, corespunzator. 



Dupa verificarea faptului cà persoana se afla la Întretinerea unui agent diplomatic, confonn scopului 
prevederilor Articolului 1, paragraful întâ i, ~i procesa rii solicitii rii ofi ciale, guvernul Statului acreditar 
va informa misiunea diplomatica a Statului acred itant ca aceastii persoana este eligibilà pentru angajare 
remunerata Ûl câmpul muncii. 

2. Procedurile ce urmeaza se aplica în masura În care sa permità beneficiarului autorizaliei sa se al1gajeze 
în câmpulmuncii cât de curând posibil. Toate cerinlele referitoare la permisele de munca ~i or ice alte 
formalitàli similare vor fi aplicate în regim favorabil. 

3. Autorizatia pentru beneficiar de a se angaja În câmpul mUllcii nu implica scutirea de oricare cerin!e 
legale sau de aH gen referitoare la caracteristicile personale, profesionale sau alte ca lificari pe care 
persoal1a vizata trebuie sa le demonstl'eze la angajare în câm pulmuncii. Recunoa~terea de catre Parli a 
oricaror diplome, califi càri , grade ~ tiiJ1lifice sau profesionale se va efectua în conforInitate cu legislalia 
Statu lui acreditar sau acorduri bilaterale sau multilaterale la care Statele acredi tant ~i acreditar sunt 
parli. 

4. Beneficiarului nu i se permite sa se angajeze într-o funet ie care, confonn legislaliei în vigoare a Statului 
acredita r, poale fi ocupatà nu mai de un cetàlean al Statului acredital'. 

5. Misiunea diplomatica a Statulu i acreditant va informa Direclia Protocol a Serviciului Public Federal al 
Afacerilor Externe, Comer1 Exterior ~ i Dezvoltarea Cooperarii al Regatu lui Belgiei sau Serviciul 
Protocol Diplomatic de Stat al Ministerului Afacerilor Externe ~i Integrarii Europene al Republicii 
Moldova despre orice modificari referitoare la statutul unui membru al famili ei angajat în câmpul 
muncii în confonnitate cu prezentul Acord. 

ARTICOLUL3 

Privilegii §i imllnitiiti civile §i administrative 

în cazurile când beneficiarul unei autoriza!ii pentru angaj are remunerata în câmpul muncii se bucura de 
imunitate de jurisdic!ie civilà ~i admini strativa în Statul acreditar, în confonnitate cu prevederile 
Convenlii lor de la Viena cu privire la relatiile diplomatice ~i cu privire la relali il e consulare sau oricare ait 
instrum ent internalional aplicabi l, 0 astfel de imuilitate nu se va aplica Ûl raport cu orice aetiulle îndepliniUi 
pe parcursu l allgajarii remullerate ÎIl câmpul mUllcii care cade sub incidenla legislaliei civile sau 
administrative a Statu!ui acreditar. Statul acreditant va ridica imunitatea de executare a oricarei hotarâri în 
Icgatura cu aceste cazuri. 



ARUCOLUL4 

Imunitatea de jUl'Ïsdietie penalà 

În cazurile când beneficiarul unei autorizalii pentru angajare remuneratà ln câmpul muncii se bueura de 
imunitate de jurisdiclie penala ln Statul acreditar, ln conformitate cu prevederile Convenliilor de la Viena 
sus-menlionate sau oricare alt instrument internalional aplicabil: 

a) Statul acreditant va ridica imunitatea de jurisdictie penaJa de care se bucura beneflciarul autorizaliei ln 
raport cu Stanll acreditar ln leganlfa cu orice acliune sau omisiune provenita din activitatea de munca 
remunerata, cu exceplia cazurilor speciale, când Statul acreditant considera ca 0 astfel de acliune va fi 

contrara propriilor interese; 

b) 0 astfel de ridicare a imunitalii de jurisdiclie penala nu va fi cousiderata drept extensie asupra irnunitiilii 
de executare a sentinlei, pentru care va fi necesara 0 actiune separata de ridicare a imunWilii. În cazul 
unei astfel dc solicitarÎ, Statul acreditant va examina minu(ios solicitarea Statu lui acreditar. 

ARTICOLUL5 

Regimuri de taxe ~i securitate socialà 

În conformitate cu prevederile Convenliilor de la Viena sus-menlionate sau oricare alt instrument 
internalional aplicabil, beneficiarii autorizaliei pentru angajare remunerata ln câmpul muncii vor fi supu~i 
regimurile de taxe ~i securitate socialà ale Statului acreditar pentrn toate activitalile legate cu munca lor 

remuneratà ln acest Sta!. 

ARTICOLUL6 

Dura!a ~i Încetarea 

Prezentul Acord va dîmâne ln vigoare pentru 0 perioada nede!erminatà, oricare dintrc Parti având drcptul 
sa denunle acliunea aeestuia in oriee moment printr-o notificare scrisa adresala eeleilalte Palli cu cel pulin 

6 luni Inainte. 



ARTICOLUL7 

Amendamente 

Prezentu l Aeord poate fi amendat În oriee mom ent pri n eonsim lamânlul seri s al Par(i lor. Un astfel de 
amend ament va inlra În vigoa re eonform acele ia~ i proceduri ca ~i Aeordul. 

ARTICOLUL8 

Intrarea În vigoarc 

Prezentul Aeord va inlra În vigoa re în prima zi a eele i de-a doua lun i di n data reeep(ionar ii a ultimei 
notifieari serise privind îndeplinirea procedu rilor interne necesme pentru in trarea lui În vigoare. 

ÎlNTRU CONFIRMARE, reprezentanlii subsell1na(i, fi iJ1d autoriza(i eorespunzator, au sem nat prezentu l 
Aeord. 

ÎNTOCMIT la Praga la 31 august 2022 În doua exemplare originale, fi eeare Înlimbile româna, [ranceza, 
neerlandeza ~i engleza. în eazulunor divergente la interpretare, textul În limba engleza va fi de referinta. 

PENTRU REGATUL BELGIEI: 

Guvcmul Federal, 
Guvemull<'lamand, 

GllvemuI Regiunii VaIone, 
GuvernuI Regiunii CapitaIei-BruxeIIes, 

GllvemllI Comllnitiilii Vorbitorilor de Limba 
Germana, 

l'ENTRU REPUBLICA MOLDOV A: 
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